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Приложено се изпращат на делегациите Заключенията на Съвета относно устойчивата синя 

икономика: здраве, знание, благоденствие, социална справедливост, приети от Съвета на 

заседанието му от 26 май 2021 г. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 

Заключения на Съвета относно устойчивата синя икономика: здраве, знание, 

благоденствие, социална справедливост 

Съветът на Европейския съюз, 

КАТО ПРИПОМНЯ: 

– заключенията на Съвета относно интегрираната морска политика от декември 2008 г., 

16 ноември 2009 г., 14 юни 2010 г., 19 декември 2011 г., 11 декември 2012 г., 25 юни 

2013 г. и 24 юни 2014 г.1; 

– заключенията на Съвета относно Арктика от 20 юни 2016 г.2; 

– заключенията на Съвета „Международно управление на океаните: приносът на ЕС за 

отговорното управление на океаните“ от 3 април 2017 г.3; 

– заключенията на Съвета „Устойчиво европейско бъдеще: Отговорът на ЕС на 

Програмата до 2030 г. за устойчиво развитие“ от 20 юни 2017 г.4; 

– заключенията на Съвета относно синия растеж от 26 юни 2017 г.5; 

– заключенията на Съвета относно преразглеждането на плана за действие във връзка със 

Стратегията на ЕС за морска сигурност (ЕСМС) от 26 юни 2018 г.6; 

– заключенията на Съвета относно океаните и моретата от 19 юни 2019 г.7; 

                                                 
1 16503/1/08 REV 1, 15175/1/09 REV 1, 10300/10, 18279/11, 16553/12 + COR 1, 10790/13 и 11204/14 
2 10400/16. 
3 8029/17. 
4 10370/17. 
5 10662/17. 
6 10494/18. 
7 14249/19. 
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– заключенията на Съвета относно актуализираната стратегия за биоикономиката 

„Устойчива биоикономика за Европа: укрепване на връзката между икономиката, 

обществото и околната среда“ от 29 ноември 2019 г.8; 

– заключенията на Съвета „Изграждане на устойчива Европа до 2030 г. – досегашен 

напредък и следващи стъпки“ от 10 декември 2019 г.9; 

– заключенията на Съвета „Секторът на водния транспорт на ЕС – бъдещи перспективи: 

Към въглеродно неутрален, автоматизиран и конкурентоспособен сектор на водния 

транспорт на ЕС с нулево ниво на произшествия“ от 5 юни 2020 г.10; 

– заключенията на Съвета относно стратегията „От фермата до трапезата“ от 19 октомври 

2020 г.11; 

– заключенията на Съвета „Биологичното разнообразие изисква неотложни действия“ от 

23 октомври 2020 г.12; 

– заключенията на Съвета „Възстановяване, осигуряващо напредък в прехода към една 

по-динамична, по-издръжлива и по-конкурентоспособна европейска промишленост“ от 

16 ноември 2020 г.13; 

– заключенията на Съвета относно новото европейско научноизследователско 

пространство от 1 декември 2020 г.14; 

– заключенията на Съвета относно укрепването на европейското сътрудничество по 

отношение на възобновяемата енергия от офшорни инсталации и други източници от 

11 декември 2020 г.15; 

– заключенията на Съвета „Към изграждане на пазар на водорода в Европа“ от 11 

декември 2020 г.16; 

– заключенията на Съвета относно постигането на кръгово и екологично възстановяване 

от 17 декември 2020 г.17; 

                                                 
8 14594/19. 
9 14835/19. 
10 8648/20. 
11 12099/20. 
12 12210/20. 
13 13004/20. 
14 13567/20. 
15 13893/20. 
16 13976/20. 
17 13852/20. 
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1. ПРИЗНАВА, че изменението на климата и влошаването на състоянието на околната 

среда, включително загубата на биологично разнообразие, представляват пряка и 

екзистенциална заплаха за човешкия живот и благосъстоянието и застрашават устоите 

на нашето общество и икономика; за едно устойчиво от гледна точка на екологията и 

околната среда бъдеще опазването, възстановяването и устойчивото използване на 

океаните и моретата следва да бъде неразделна част от трансформацията; 

ПРИВЕТСТВА Европейския зелен пакт като стратегия, която ще преобразува 

Европейския съюз в модерна, ресурсно ефективна, издръжлива, конкурентоспособна и 

устойчива икономика, в която през 2050 г. биологичното разнообразие ще е опазено, 

възстановено и ще се използва устойчиво, нетните емисии на парникови газове ще са 

нулеви, замърсяването ще е намалено до нива, които вече не са вредни за хората и 

природните екосистеми, а икономическият растеж ще се е откъснал от неустойчивото 

използване на ресурси; 

2. ПОДЧЕРТАВА, че устойчивата синя икономика като част от интегрираната морска 

политика на ЕС и устойчивото използване на океаните и моретата играе важна роля в 

програмата на Европейския зелен пакт; ПОДКРЕПЯ доброто управление, основано на 

знания, осведоменост и разбиране за океаните и моретата, както и справедливи и 

равнопоставени социално-икономически условия, в съответствие със стратегическата 

програма на ЕС; 

3. ПОДЧЕРТАВА, че пандемията от COVID-19 представлява предизвикателство от 

исторически мащаб за Европейския съюз и света; ПРИПОМНЯ, че Next Generation EU 

и новата многогодишна финансова рамка, включително Механизмът за възстановяване 

и устойчивост, са инструменти, които трябва да се вземат предвид при развитието на 

секторите на синята икономика, за да се допринесе за възстановяването на Европа, като 

същевременно се засили ангажиментът за опазване, възстановяване и устойчиво 

използване на океаните, моретата и морските ресурси; 

4. ОТЧИТА, че океаните и моретата играят жизненоважна роля като регулатор на 

климата, основен въглероден поглътител на планетата и основен регулатор на 

температурата на планетата; като такива океаните и моретата следва да се разглеждат 

като важно природосъобразно решение на предизвикателствата, свързани с 

изменението на климата; 
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5. ПОДЧЕРТАВА значението на всички стратегии и инициативи за морските басейни за 

насърчаване на общите цели за устойчива синя икономика между ЕС и съседните 

държави; ПРИВЕТСТВА новия план за действие за морската стратегия за района на 

Атлантическия океан18, актуализирания план за действие за стратегията на ЕС за 

региона на Балтийско море и декларацията на министрите от Съюза за 

Средиземноморието от 2021 г. относно синята икономика; 

6. ИЗРАЗЯВА ЗАГРИЖЕНОСТ във връзка със загубата на работни места и проблемите в 

секторите на синята икономика вследствие на кризата, предизвикана от COVID-19; 

ПРИВЕТСТВА съвместните усилия на ЕС и неговите държави членки за преодоляване 

на последиците от кризата, включително чрез публично и частно финансиране и 

инвестиции, което ще позволи на ЕС да излезе от кризата по-силен; 

7. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО, както се посочва в резолюция А/75/239 на ООН от 31 

декември 2020 г., че Конвенцията на ООН по морско право (UNCLOS) определя 

правната рамка, в която трябва да се осъществяват всички дейности в океаните и 

моретата; 

8. ПРИПОМНЯ, че за да се гарантират устойчиви океани и морета в добро състояние, да 

се обърне тенденцията за влошаване на тяхното състояние, да се опазят техните 

екосистеми и да се гарантира устойчиво използване на морските ресурси, е необходима 

промяна в амбициите за глобално управление и по-специално в нашите модели на 

производство и потребление; 

9. ПРИВЕТСТВА съобщението на Комисията19 относно нов подход за устойчива синя 

икономика, в което се призовава за засилен междусекторен подход; 

10. ПРИВЕТСТВА стратегията „От фермата до трапезата“20, в която се призовава за 

ускорено преминаване към устойчиво производство на риба и морски храни и кръгова 

синя биоикономика; ПОДЧЕРТАВА, че преходът към справедливи, здравословни и 

устойчиви продоволствени системи и инвестициите в нови устойчиви форми на 

производство и потребление на храни са от решаващо значение за устойчивостта на 

хранителната верига и безопасността на храните и продоволствената сигурност; 

                                                 
18 9922/20. 
19 8810/21. 
20 8280/20. 
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11. ПРИВЕТСТВА новите стратегически насоки за устойчива аквакултура в ЕС и факта, че 

Комисията е започнала работа по инициатива в подкрепа на производството, 

безопасната консумация и иновативното използване на водорасли в ЕС; 

12. ОТЧИТА постигнатия до момента напредък в рамките на общата политика в областта 

на рибарството (ОПОР), с който се гарантира, че рибарството е устойчиво от 

екологична, икономическа и социална гледна точка, и ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО 

необходимостта от продължаване на пълното прилагане на ОПОР; 

13. ПОДЧЕРТАВА значението на рибарството и аквакултурите, особено в малък мащаб, 

като две от основните дейности, които съставляват икономическата и социалната база 

на местните крайбрежни общности, като същевременно се гарантира тяхната 

целесъобразност и екологична устойчивост в дългосрочен план, и ПОТВЪРЖДАВА 

ОТНОВО необходимостта от специална подкрепа за тези общности. 

14. ПРИПОМНЯ констатациите в доклада на ЕС за синята икономика за 2020 г., по-

специално необходимостта да се признае и отчита стойността на океаните и моретата, 

била тя икономическа, социална, екологична или културна, което е дори още по-

неотложно поради сериозната криза, причинена от пандемията от COVID-19. 

Европейската синя икономика може и следва да бъде централен и стабилен стълб, 

който допринася за зеленото възстановяване на европейската икономика и за 

устойчивостта на нашето общество; ВЗЕМА ПОД ВНИМАНИЕ доклада за синята 

икономика за 2021 г. и ОЧАКВА други имащи отношение проучвания и данни, които 

спомагат за проследяването на траекторията на синята икономика към постигането на 

зелено възстановяване; 

15. ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА, че Рамковата директива за морската стратегия е 

екологичният стълб на интегрираната морска политика и има за цел да постигне или 

поддържа добро екологично състояние на морските води на държавите – членки на ЕС, 

чрез прилагането на екосистемния подход, както и да допринесе за устойчивото 

използване на морските стоки и услуги от настоящите и бъдещите поколения; 
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16. ПОДЧЕРТАВА необходимостта от ефективна координация на политиките между 

Директивата за морското пространствено планиране (ДМПП) и секторните политики, 

които регулират морските дейности; ИЗТЪКВА, че са необходими координирани 

действия в рамките на регионалното и транснационалното сътрудничество в ЕС за 

прилагане на ДМПП като средство за постигане на амбициите на Европейския зелен 

пакт и за увеличаване на изключителния потенциал на крайбрежния и морския сектор 

по отношение на устойчивия растеж и като инструмент, който позволява морското 

пространство да се използва по многобройни начини, като същевременно се опазват 

крайбрежните и морските екосистеми; 

17. ПРИВЕТСТВА работата на Междуправителствения комитет по изменение на климата и 

неговия специален доклад относно океаните и криосферата в условията на променящ се 

климат; редовния процес на ООН по глобално докладване и оценка на състоянието на 

морската среда, в т.ч. социално-икономическите аспекти на въпроса („редовния 

процес“), и неговите оценки на световния океан; както и Доклада за глобална оценка на 

междуправителствената научно-политическа платформа относно биоразнообразието и 

предлаганите от екосистемите услуги (IPBES); ИЗТЪКВА необходимостта от 

увеличаване на научните познания в световен мащаб за морските биологични ресурси и 

популации; ПРИПОМНЯ, че изменението на климата и човешките дейности оказват 

въздействие върху екологичното състояние на океаните и моретата, и че важно 

предварително условие за устойчивата синя икономика е познаването на 

кумулативното въздействие; ПРИВЕТСТВА стратегията на ЕС за адаптиране към 

изменението на климата, особено подхода да се признава, че природосъобразните 

решения са от съществено значение за доброто състояние на моретата и океаните, както 

и да се отчита необходимостта от преодоляване на непълнотата в познаването на 

въздействието на климата и устойчивостта, включително по отношение на океаните; 

18. ИЗТЪКВА тясната връзка с Програмата до 2030 г., целта за устойчиво развитие (ЦУР) 

14 и всички други ЦУР, свързани със синята икономика, благосъстоянието и 

устойчивото производство и потребление; ПОДЧЕРТАВА, че програмата на ЕС за 

международно управление на океаните е неразделна част от отговора на ЕС на 

Програмата на ООН до 2030 г.; 

19. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО активното участие на ЕС и неговите държави членки в 

Десетилетието на ООН, посветено на океанологията в полза на устойчивото развитие 

(2021—2030 г.), и в предстоящата конференция на ООН за океаните; 
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20. ОТЧИТА, че е важно да се насърчават опазването на морската среда, устойчивото 

развитие и дейностите на синята икономика, включително в най-отдалечените региони 

и отвъдморските страни и територии, като подчертава тяхната специфична уязвимост 

по отношение на последиците от изменението на климата; 

I. ОКЕАНИ И МОРЕТА В ДОБРО СЪСТОЯНИЕ В ПОДКРЕПА НА ЖИВОТА 

21. ПРИЗНАВА необходимостта от спешно справяне с основните заплахи за морските и 

крайбрежните екосистеми и биологичното разнообразие чрез ускоряване на действията 

за тяхната защита и опазване и, наред с другото, за смекчаване на неблагоприятните 

последици от изменението на климата и адаптирането към тях; ПРИЗОВАВА за мерки 

за спешно справяне със замърсяването на моретата и сушата, намаляване на 

количеството пластмасови отпадъци, влизащи в океаните и моретата, предотвратяване, 

възпиране и премахване на незаконния, недекларирания и нерегулирания риболов, 

прекратяване на вредните субсидии и спиране на незаконната експлоатация на 

морските ресурси и въвеждането на инвазивни чуждоземни видове; ПОДЧЕРТАВА, че 

е важно да се насърчава устойчивото развитие на вътрешните водни пътища, в 

съответствие с целите на Европейския зелен пакт и стратегията за устойчива и 

интелигентна мобилност; 

22. ОТЧИТА, че морските отпадъци не само оказват значително въздействие върху 

морските екосистеми, но и вече генерират допълнителни разходи и са причина за 

загуба на приходи за синята икономика, особено за дейностите в областта на 

рибарството, аквакултурата, туризма и морския транспорт; ПРИВЕТСТВА усилията на 

Комисията и на отделните държави членки на международно равнище за постигане на 

правно обвързващо глобално споразумение относно морските отпадъци и 

замърсяването с пластмаси, което би намалило морските пластмасови отпадъци и 

пластмасовите микрочастици в океаните и моретата; 

23. ОТНОВО ПОТВЪРЖДАВА, че е важно да се включват съгласувани и представителни 

мрежи от ефективно управлявани защитени морски зони, за да се постигне или 

поддържа добро екологично състояние и да се насърчава опазването и устойчивото 

използване на морските ресурси и природосъобразните решения с цел повишаване на 

устойчивостта на океаните и моретата и спиране на загубата на биологично 

разнообразие в контекста на изменението на климата; ПРИВЕТСТВА целите, 

определени в стратегията на ЕС за биологичното разнообразие за 2030 г., включително 

целта за определяне на защитени зони от минимум 30% от морските басейни в Европа, 

една трета от които следва да бъдат строго защитени, като същевременно се зачитат 

принципите на свобода на откритото море и свобода на корабоплаването; 
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24. ПРИЗОВАВА държавите членки да използват морското пространствено планиране, за 

да засилят предоставянето на екосистемни стоки и услуги и да постигнат екологични, 

икономически и социални цели, както и да сведат до минимум конфликтите между 

различните дейности в морето; ОТЧИТА концепцията за сини коридори в морското 

пространствено планиране като мярка за подобряване на функционалната свързаност 

на екологичните мрежи и за гарантиране на устойчиво рибарство и корабоплаване в 

морските екорегиони; 

25. ПРИЗОВАВА държавите членки да направят необходимото за изготвянето на програма 

за устойчива синя икономика в тясно сътрудничество с имащите отношение 

международни организации и регионални морски конвенции и в съответствие с 

регионалните стратегии за морските басейни; НАСЪРЧАВА сътрудничеството, 

полезните взаимодействия и обмена на ноу-хау и добри практики между различните 

морски басейни при изпълнението на приоритетите на синята икономика; 

26. ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО ангажимента си да приключи възможно най-скоро 

преговорите по амбициозно правно обвързващо международно споразумение за 

изпълнение в съответствие с Конвенцията на ООН по морско право, относно 

опазването и устойчивото използване на морското биологично разнообразие на зоните, 

разположени извън националните юрисдикции (БРИНЮ); 

II. ЗНАНИЯ И ОСВЕДОМЕНОСТ ЗА ПО-ДОБРО УПРАВЛЕНИЕ НА ОКЕАНИТЕ И 

МОРЕТАТА 

27. ПРИПОМНЯ значението на подкрепата за научните изследвания, иновациите и 

свободно достъпните данни с цел по-добро разбиране, защита и възстановяване на 

океаните и моретата, тяхното състояние, динамика и екосистеми; ПРИЗНАВА 

ключовата роля на „Хоризонт Европа“ и ПРИВЕТСТВА кандидата „Мисия океан, море 

и води“ на „Хоризонт Европа“; ПРИВЕТСТВА създаването на европейско 

партньорство за неутрална по отношение на климата, устойчива и продуктивна синя 

икономика; ПОДЧЕРТАВА значимостта на разработването на сателитни инструменти 

за наблюдение и надзор на океаните; ИЗТЪКВА необходимостта от подкрепа за 

развитието на европейския компонент на Глобалната система за наблюдение на 

океаните; 
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28. ПРИЗНАВА напредъка, постигнат от програмата на Съюза за наблюдение и 

мониторинг на Земята („Коперник“), особено чрез нейната услуга за мониторинг на 

морската среда, и Европейската мрежа за наблюдение и данни за морската среда 

(EMODnet) в осигуряването на данни за морската среда въз основа на принципите FAIR 

(Findable, Accessible, Interoperable and Reusable) (лесни за намиране, достъпни, 

оперативно съвместими и многократно използваеми), и набляга на необходимостта от 

по-нататъшно развитие и надграждане на тези системи; 

29. ИЗТЪКВА, че повишаването на нивото на знания за океаните и моретата и отчитането 

на значението на океаните в добро здраве за нашата планета, общество и икономика са 

от решаващо значение за повишаване на осведомеността и за образоване на 

обществеността, и поради това ПРЕПОРЪЧВА последователни усилия за насърчаване 

на грамотността по отношение на океаните чрез формално образование, дейности и 

проекти за повишаване на осведомеността, и то на всички равнища на обществото като 

цяло; 

30. ИЗТЪКВА ключовата роля на регионалните организации за управление на рибарството 

(РОУР) като основни форуми за постигане на напредък по действията, които 

допринасят за изпълнението на ЦУР 14, и по-специално целите, свързани с 

управлението на рибарството и опазването на морските биологични ресурси; 

ПОТВЪРЖДАВА ОТНОВО правото на рибарството и флотовете да упражняват 

дейностите си по устойчив начин; 

31. ОТЧИТА значимостта на четирите регионални морски конвенции (OSPAR, HELCOM, 

UNEPMAP и BSC) като ключов инструмент с дългогодишни традиции и опит в 

международното сътрудничество за защита на морската среда в различните морски 

региони на държавите – членки на ЕС, и НАСЪРЧАВА продължаващото използване на 

тези международни конвенции за сътрудничество с трети държави по ключови въпроси 

и предизвикателства, пред които сме изправени в нашите морски води: замърсяване на 

сушата и на морето, замърсяване на морето, включително морски отпадъци, опазване и 

защита на биологичното разнообразие и устойчивост на човешките дейности; 

32. ПРИКАНВА държавите членки и Европейската комисия, ръководени от целите на 

Десетилетието на ООН, посветено на океанологията в полза на устойчивото развитие, 

да засилят допълнително координацията на своите програми за морски и 

мореплавателски научни изследвания и иновации и на инструментите си за 

финансиране, като се основават на съществуващите многостранни партньорства, напр. 

Обединението за научни изследвания на Атлантическия океан, и стратегическите 

програми за научни изследвания и иновации, разработени за Балтийско, Черно, 

Средиземно и Северно море, и техните планове за изпълнение; 
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III. УСТОЙЧИВА СИНЯ ИКОНОМИКА В ПОДКРЕПА НА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕТО 

И БЛАГОДЕНСТВИЕТО НА ЕВРОПА 

33. ИЗТЪКВА общата необходимост от довеждане до устойчиви равнища на въздействието 

върху околната среда на различните сектори на синята икономика чрез активно 

преследване на целите и екологичните цели, определени в Рамковата директива за 

морска стратегия за всички имащи отношение секторни политики, и чрез съчетание от 

инвестиции, иновации, регулиране и сътрудничество с всички заинтересовани страни, 

включително частния сектор; 

34. ПОДКРЕПЯ прехода към кръгова икономика и приветства плана за действие на ЕС за 

кръговата икономика като един от основните градивни елементи на Европейския зелен 

пакт, и ОЧАКВА плана за действие „Към амбиция за нулево замърсяване на въздуха, 

водите и почвите – изграждане на по-здрава планета за по-здрави хора“; ОТЧИТА 

необходимостта от засилване на кръговостта в секторите на синята икономика; 

35. ИЗТЪКВА значението на снабдяването с храни от океаните и моретата по устойчив 

начин като едно от основните предизвикателства през идните години, въз основа на 

общата политика в областта на рибарството и в тясна връзка със стратегията на ЕС за 

биологичното разнообразие за 2030 г., стратегията „От фермата до трапезата“, 

актуализираната стратегия за биоикономика и Европейския фонд за морско дело, 

рибарство и аквакултури; ИЗТЪКВА по-специално необходимостта от подкрепа за 

развитието на синята биоикономика, както и на устойчиви и иновативни системи за 

аквакултури; 

36. ПРИВЕТСТВА Стратегията за устойчива и интелигентна мобилност; НАБЛЯГА НА 

значимостта на устойчивите технологии, автоматизацията и цифровизацията в морския 

и мореплавателския сектор, които са от съществено значение за здравите и издръжливи 

океани и за устойчива синя икономика; 

37. ИЗТЪКВА, че е важно да се декарбонизират секторите на корабоплаването и морския 

транспорт и да се премине към използването на нисковъглеродни и възобновяеми 

енергийни източници, за да се постигнат целите на Европейския зелен пакт; 
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38. ИЗТЪКВА необходимостта от осигуряване на подходящо финансиране и на рамковите 

условия за стимулиране на научноизследователската и развойна дейност за ефективни 

и иновативни технологии за по-нататъшна подготовка на корабите, пристанищата, 

корабоплавателните дейности, корабостроенето и производството на енергия с цел 

подпомагане на неутрални по отношение на климата и с ниско въздействие върху 

околната среда морски транспортни дейности; 

39. ПОДКРЕПЯ усилията на държавите членки за създаване на зони за контрол на 

емисиите и зони за контрол на емисиите на серни оксиди в различните европейски 

морски басейни; ПОКРЕПЯ решението на договарящите се страни по Конвенцията от 

Барселона, взето през декември 2019 г., да приемат пътната карта за определяне на 

цялото Средиземно море като зона за контрол на емисиите на серни оксиди, с оглед на 

представянето пред Международната морска организация (ММО) на предложение за 

определяне съгласно пътната карта, и НАСЪРЧАВА своевременното му изготвяне, така 

че Средиземно море да бъде превърнато възможно най-бързо в зона за контрол на 

емисиите на серни оксиди; 

40. ПРИВЕТСТВА Стратегията на ЕС за използване на потенциала на енергията от 

възобновяеми източници в морето за неутрално по отношение на климата бъдеще. 

ПОДКРЕПЯ въвеждането на морски възобновяеми и нискоемисионни енергийни 

източници, както и на платформи за иновации и индустриализация и на 

многофункционални платформи в морето, като същевременно НАСЪРЧАВА по-

нататъшните научни изследвания в областта на последните; ОТЧИТА, че островите и 

зависимите от океана общности имат специална, водеща роля за декарбонизацията, 

като улесняват пилотни проекти за различни технологии за възобновяема енергия от 

инсталации в морето, с цел увеличаване на диверсификацията на възобновяемите 

източници и технологии и същевременно допринасяне за сигурността на доставките в 

по-малко свързаните, периферни или изолирани енергийни системи; 

41. ПРИПОМНЯ необходимостта от активизиране на работата, свързана с ролята на 

водорода, по-специално от възобновяеми източници, и неговия принос за 

декарбонизацията, възстановяването и конкурентоспособността; 

42. НАСЪРЧАВА европейското сътрудничество в областта на производството на вятърна 

енергия от разположени в морето инсталации и други проекти за енергия от морски 

възобновяеми източници и ПРИПОМНЯ необходимостта от лесен достъп до 

финансиране, изпитване, внедряване и свързване към европейската енергийна мрежа; 
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43. ИЗТЪКВА значимостта на устойчивите финансови инструменти за насърчаване и 

стимулиране на прехода към ефективна и устойчива синя икономика и приветства 

инициативата и принципите за финансиране на устойчивата синя икономика, 

разработени от Европейската комисия, Европейската инвестиционна банка и 

асоциираните партньори в това отношение; НАСЪРЧАВА мерките за намаляване на 

риска за инвеститорите в устойчивостта чрез гаранции от програмата InvestEU; 

ПРИЗНАВА, че засилените публични и частни инвестиции са от съществено значение 

за постигането на иновативна и устойчива синя икономика в ЕС и в световен мащаб; 

44. НАСЪРЧАВА Комисията и държавите членки да продължат партньорството си с 

групата на Европейската инвестиционна банка, за да помогнат на малките и средните 

предприятия да въведат иновативни нови продукти и услуги в синята икономика чрез 

инициативата „BlueInvest“; 

45. ОТЧИТА значението на устойчивия морски и крайбрежен туризъм за развитието на 

синята икономика и благоденствието на крайбрежните общности; 

46. ПОДЧЕРТАВА колко е важно тясното сътрудничество с всички страни, които 

допринасят за развитието на устойчивата синя икономика и нейните нововъзникващи 

предприятия, и ПРИВЕТСТВА инструментите за участие и сътрудничество в областта 

на научните изследвания и технологичното развитие; 

IV. УСТОЙЧИВА СИНЯ ИКОНОМИКА, КОЯТО Е СОЦИАЛНО СПРАВЕДЛИВА, 

РАВНОПОСТАВЯЩА И ПРИОБЩАВАЩА 

47. ИЗТЪКВА значимостта на насърчаването на устойчива синя икономика, която улеснява 

правилното разпределение на богатството на океаните и гарантира справедливи и 

достойни условия на труд, както и равни възможности за всички; ОТЧИТА правото на 

всички мъже и жени, работещи в секторите на синята икономика, да упражняват 

дейността си и да печелят достойно възнаграждение, както и необходимостта морските 

професии да станат по-привлекателни; ПОДЧЕРТАВА необходимостта да се спомогне 

за това всички дейности да се включат в прехода към устойчив път; ПРИПОМНЯ 

резолюцията на МОТ от 2020 г. относно морските трудови въпроси и пандемията от 

COVID-19, в която държавите членки се приканват настойчиво, наред с другото, да 

посочат морските лица като „ключови работници“; 
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48. НАСТОЙЧИВО ПРИКАНВА държавите членки да улеснят процеса на повишаване на 

квалификацията и преквалификация на работната си сила, за да отговорят на търсенето 

на нови работни места и технологии, и ги ПРИКАНВА да направят необходимото за 

стимулирането на морските професии и да увеличат мобилността на стажантите и 

студентите в морските сектори чрез разработване на програми за обмен в рамките на 

ЕС; 

49. ОТЧИТА факта, че морските пристанища са от основно значение за синята икономика; 

те са централни компоненти в развитието и дейността на различни сектори на синята 

икономика – от морския транспорт до крайбрежния и морския туризъм; от енергетиката 

от източници в морето, риболова и аквакултурите, корабостроенето, ремонта и 

рециклирането до морската кръгова икономика; ИЗТЪКВА значителните 

предизвикателства, включително трудностите при смяната и репатрирането на 

екипажи, пред които са изправени морските лица от ЕС и трети държави в резултат на 

пандемията от COVID-19, и НАСЪРЧАВА държавите членки и имащите отношение 

заинтересовани страни да прилагат съответните протоколи на ММО, за да се гарантира 

на екипажите безопасна смяна и пътуване по време на пандемията; 

50. ОТЧИТА, че ЕС и неговите държави членки ще продължат да подкрепят, насърчават и 

защитават равенството на половете и овластяването на жените в морските дейности; 

ПРИЗНАВА, че е важно да се засилят гласът и участието на младите поколения; 

51. НАСТОЯВА ЗА многостранни действия и структурирано сътрудничество за справяне с 

глобалните проблеми, включително поминъка на островите, зависимите от океана 

общности и най-отдалечените региони и отвъдморските страни и територии на ЕС; 

52. ПРИПОМНЯ, че морската сигурност и морското наблюдение са предпоставка за 

просперираща синя икономика в ЕС; ПРИВЕТСТВА последния доклад на Комисията и 

Европейската служба за външна дейност относно изпълнението на плана за действие на 

Стратегията на ЕС за морска сигурност (ЕСМС) и СЕ АНГАЖИРА да продължи 

съвместните действия на равнище ЕС и държави членки в съответствие с плана за 

действие; НАСЪРЧАВА Комисията да продължи усилията си за създаване на напълно 

функционираща обща среда за обмен на информация (CISE) за морската област в 

сътрудничество с държавите членки и имащите отношение агенции на ЕС; 
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53. ПОДЧЕРТАВА значимостта на безопасността и здравето на работното място при 

извършването на дейности в мореплавателския и морския сектор с цел предотвратяване 

на злополуки и защита на работниците и околната среда от евентуални свързани с това 

последици. 
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